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PLANO DE ENSINO – 2023.3 

 

CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB9027-0257202 (20232) 

NOME DA DISCIPLINA: Estudos da Tradução II 

CURSO: Bacharelado em Letras-Libras EAD 

FASE/TURMA: 2ª fase 

TIPO DE OFERTA: Reoferta 

HORAS/AULA SEMANAL: 4h/a 

TOTAL DE HORAS/AULA: 72h/a 

PRÁTICA COMO COMPONENTE CURRICULAR: não possui 

NOME DO PROFESSOR: Victor Hugo Lima Nazário (hugo.nazario@gmail.com) 

 

EMENTA: 

A competência tradutória segundo o modelo do Grupo PACTE. A tradução como 

processo e produto. Tradução, Cultura e Ideologia. Tradução e ética: fidelidade, autoria, 

direitos. 

 

OBJETIVOS: 

1. Demonstrar e refletir sobre os aspectos éticos em que se envolvem o processo de 

tradução; 

2. Ponderar sobre os atravessamentos da cultura de chegada e de partida de um texto na 

tradução; 

3. Captar e Assimilar as divergências entre o tratamento da tradução como um produto e 

como um processo complexo; 

4. Compreender o conceito de competência tradutória e aplicar à prática do 

Tradutor/Intérprete no par Libras-Português. 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

Unidade 01: Tradução e Ética 

Unidade 02: Aspectos Culturais e os atravessamentos na tradução 

Unidade 03: A Tradução como processo e produto 

Unidade 04: A Competência Tradutória segundo o Grupo Pacte 



 

 

METODOLOGIA: 

As aulas pré-gravadas serão disponibilizadas na plataforma Moodle para a reoferta da 

disciplina. Contaremos com leitura extraclasse de textos e artigos que apoiem o 

contato com o conteúdo da disciplina. As atividades serão realizadas no ambiente virtual 

do Moodle. Esclarecimentos com agendamento via fómum da disciplina. 

 

AVALIAÇÃO: 

40% - Atividades moodle (fóruns e tarefas via Moodle) 

60% - Avaliação final 

 

CRONOGRAMA: 

Unidade I 

Período estudo Unidade: 12/08 até 31/08/2023 

Tradução e Ética. 

Atividade Online 01 – Prazo: 15/09/2023 

Unidade II 

Período estudo Unidade: 01/09 até 30/09/2023 

Aspectos Culturais e os atravessamentos na tradução. 

Atividade Online 02 – Prazo: 30/09/2023  

Unidade III 

Período estudo Unidade: 01/10 até 31/10/2023 

A Tradução como processo e produto. 

Atividade Online 03 – Prazo: 31/10/2023 

Unidade IV 

Período estudo Unidade: 01/11 até 30/11/2023 

A Competência Tradutória segundo o Grupo Pacte. 

Atividade Online 04 – Prazo: 30/11/2023 

RECUPERAÇÃO: 12,13,14/12/2023 
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